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ЛІНГВОКРАЇНОЗНАВЧИЙ ВЕКТОР НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ  
У ПІДГОТОВЦІ МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ ПОЧАТКОВОЇ ШКОЛИ

LINGUAL AND SOCIO-CULTURAL VECTOR OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING 
IN PRIMARY SCHOOL TEACHERS TRAINING 

У статті досліджено проблему лінгвокраїнознавчого спрямування дидактичного матеріалу на уроках іноземної 
мови. Проаналізовано поняття «країнознавча компетенція», «лінгвокраїнознавча компетенція» та їх складові. Розглянуті 
елементи мовленнєвої та не мовленнєвої комунікативної поведінки учителя у процесі навчальної та виховної роботи 
з учнями. Автор пояснює особливості процесу формування лінгвокраїнознавчої компетенції у майбутніх вчителів 
іноземної мови, що базується на сучасних концепціях її навчання та досліджує питання підготовки майбутніх учителів 
іноземної мови на матеріалі країн, мова яких вивчається, пропонує основні шляхи вирішення вище згаданої проблеми. 
У статті представлено прийоми та засоби залучення школярів до різних культур. Значна увага приділена питанням 
порівняння національних та іноземних культурних особливостей. Обґрунтовано необхідність врахування в педагогічній 
діяльності вчителя ідеологічних, національних, расових відмінностей учнів, толерантного ставлення до їх світоглядних 
уявлень і переконань.

Ключові слова: лінгвокраїнознавча компетенція, зразки комунікативної поведінки, мовленнєва i не мовленнєва 
комунікативна поведінка, базові знання, підготовка майбутніх вчителів, початкова школа.

The article throws the light on the problem of lingual direction of didactic material for foreign language lessons. The 
author analyzed the concept of «geographic competence», «lingual competence» and their components. The elements of 
verbal and non verbal communicative behaviour in the teacher training and educational work with students are observed in 
the paper. The author explains the peculiarities of formation of lingual competence of future foreign language teachers based 
on modern concepts of learning; explores the process of preparation of future teachers for foreign language lessons and 
offers key solutions to the problems mentioned above. The article presents the methods and means of attracting students 
to different cultures. Much attention is paid to the comparison of national and foreign cultural backgrounds. The necessity 
of taking into account the pedagogical work of the teacher ideological, national, racial differences among students, tolerant 
attitude to their philosophical ideas and beliefs are stressed. 

Key words: langual and socio-cultulal competence, spheres of communication, background knowledge, communicative 
approach, future English teachers training. 

В статье рассматриваются особенности процесса формирования лингвострановедческой компетенции у будущих 
учителей иностранного языка, базирующиеся на современных концепциях её обучения. Автор исследует проблему 
подготовки будущих учителей иностранного языка на материале страны, язык которой изучается, и предлагает 
основные пути решения выше указанной проблемы.

Ключевые слова: подготовка будущих учителей иностранного языка, лингвострановедческая компетенция, сфера 
общения, фоновые знания, пути формирования лингвострановедческой компетенции.

Постановка проблеми в загальному вигляді та її зв’язок з важливими науковими та практичними 
завданнями. Навчання будь-якої іноземної мови, яка є засобом міжнародного спілкування, сьогодні стало 
одним із головніших векторів сучасної вищої освіти в Україні. Підготовка висококваліфікованих фахівців 
вимагає від вищої школи посиленої уваги до формування у студентів лінгвокраїнознавчої компетенції 
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(ЛКК), що є головною умовою практичного володіння іноземною мовою. Особливості процесу формування 
лінгвокраїнознавчої компетенції у майбутніх вчителів іноземної мови базується на сучасних концепціях її 
навчання. Залучення культурного аспекту до навчання мови є надзвичайно актуальним, адже сучасність диктує 
вдаватися до дослідження мови на основі духовних цінностей інших народів. 

Реалії сьогодення, глобальна взаємодія народів і культурне різноманіття нашої планети в ХХІ столітті, 
зростаючі потреби у спілкуванні та співпраці між представниками різних країн потребують суттєвих реформ 
і в галузі освіти, в тому числі реформування системи навчання іноземних мов, оновлення змісту навчання 
дисциплін іншомовного циклу, пошуку інноваційних тенденцій навчання. Позаяк наша держава підтримує 
принцип гуманізації освіти, це зумовлює відмову від вузьких прагматичних цілей навчання іноземних мов. У 
сучасних концепціях навчання іноземна мова розглядається як відображення культури народу, а оволодіння 
іноземною мовою - як оволодіння іншомовною культурою і засвоєння духовних цінностей.

Аналіз останніх досліджень і публікацій, у яких започатковано розв’язання проблеми. Сьогодні 
педагогічна освіта, вважає О. Савченко, з мовчазної позиції Міністерства освіти і науки України стала 
аутсайдером вишів, а її стратегія – наздогнати, а не випередити. Школа перестала бути реальним замовником 
змісту і результатів підготовки майбутнього вчителя. Навіть у педагогічних університетах професія вчителя стала 
лише однією серед інших [6, с. 3]. Однак соціальне замовлення визначає потребу у формуванні у студентів, 
майбутніх вчителів іноземної мови, іншомовних навичок та вмінь, через ознайомлення з мовою і культурою 
країни, її традиціями, історією та сучасним стилем життя. Це зумовлює безперервне зростання вимог до рівня 
професійної підготовки та особистих якостей учителів іноземної мови. Сучасна освіта актуалізує всі здібності 
студентів, забезпечуючи гармонійний розвиток їхніх інтелектуальних, професійних, естетичних якостей.

Актуальність зазначеної проблеми підтверджується багато чисельними дослідженнями. Серед них наукові 
доробки Л.П. Голованчук, І.П. Зідорожної, Л.І. Коваленко та ін. Проблему професійного становлення особистості 
фахівця іншомовної комунікації - майбутнього вчителя іноземної мови, зміст професійної освіти досліджують 
такі вчені, як А. Батишев, А. Бєляєва, С. Гончаренко, В. Радкевич, І. Зязюн, Н. Ничкало, Н. Поляов, П. Атутов, 
та інші. Традиційно в мовній підготовці фахівця іншомовної комунікації основна увага приділяється формуванню 
комунікативної компетенції. І саме питання лінгвокраїнознавства є одним із тих, що обговорюється у вищій школі.

На жаль, проблема підготовки майбутніх вчителів іноземної мови на матеріалі країн, мова яких вивчається, 
формування лінгвокраїнознавчої компетенції, вирішена недостатньо. Це зумовлює актуальність зазначеної нами 
проблеми.

Формування мети статті. Виходячи з визнання ЛКК невід’ємною складовою процесу навчання іноземної 
мoви, ми вирішили обґрунтувати основні шляхи її формування у процесі підготовки майбутніх вчителів іноземної 
мови у початковій школі, що і є метою нашої статті.

Виклад основного матеріалу дослідження з повним обґрунтуванням отриманих наукових результатів.  
Лінгвокраїнознавство – відносно молода і поки що недостатньо розроблена і вивчена галузь лінгвістики, 
основне завдання якої полягає у виявленні зв’язків між мовою і культурою народу, який є носієм цієї мови. 
Лінгвокраїнознавство співвідноситься із загальним краєзнавством як систематизованою сукупністю наукових 
знань [2, с.40-41].

Одночасне вивчення мови та культури невипадкове. Саме такий підхід дає змогу вдало поєднувати 
елементи лінгвокраїнознавства з мовними явищами, які виявляються не тільки як засіб комунікації, але й як 
спосіб ознайомлення студентів з новою для них дійсністю. «Вийшовши з підготовчих ступенів цієї школи, ми 
піднесемося до вічної академії…», – зазначає Я. А. Коменський [3, с. 199].

Величезний внесок у розгляд соціальної обумовленості змісту лінгвокраїнознавчого аспекту внесли вчені-
лінгвісти В. Г. Костомаров, О. С. Ахманова, Є.М. Верещагін, В.Г. Костомаров, Г.Д. Томахін та ін [2].

Формування лінгвокраїнознавчої компетенції у зв’язку з навчанням іноземної мови має на меті передачу 
студенту мінімуму базових знань, якими володіє носій мови. Той, хто вивчає іноземну мову, залишається 
носієм власної культури, але його базові знання збагачуються, набуваючи елементів культури країни, мова 
якої вивчається. Таким чином, як особистість він стає певною мірою носієм світової культури і починає краще 
розуміти та цінувати власну культуру [2, с. 32].

В сучасній методичній літературі лінгвокраїнознавство розглядається з двох сторін. По-перше, - це аспект 
методики навчання іноземних мов, в якому досліджуються питання відбору та прийомів подачі студентам відомостей 
про країну, мова якої вивчається, з метою забезпечення їх практичного володіння даною мовою. З другого боку, 
лінгвокраїнознавство – це аспект навчання іноземної мови (поряд з фонетичним, лексичним, граматичним), який 
відбиває національно-культурний компонент мовного матеріалу. Кінцевою метою засвоєння лінгвокраїнознавчого 
аспекту є формування у студентів лінгвокраїнознавчої компетенції, тобто «цілісної системи уявлень про основні 
національні традиції, звичаї та реалії країни, мова якої вивчається, що дозволяє студентам асоціювати з мовною 
одиницею ту ж саму інформацію, що й «носії» цієї мови і досягати повноцінної комунікації» [2].

Слід зазначити, що комунікативна компетенція включає соціокультурну компетенцію, яка, в свою чергу, 
охоплює країнознавчу та лінгвокраїнознавчу компетенції. Країнознавча компетенція - це знання студентів про 
культуру країни, мова якої вивчається (знання географії, історії, економіки, державного устрою, особливостей 
побуту, традицій та звичаїв). Лінгвокраїнознавча компетенція передбачає володіння студентами особливостями 
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мовленнєвої та немовленнєвої (міміка, жести, що супроводжуються висловлюваннями) поведінки носіїв мови 
у певних ситуаціях спілкування, тобто сформованість у студентів цілісної системи уявлень про національно-
культурні особливості країни, що дозволяє асоціювати з мовною одиницею ту ж інформацію, що й носії цієї 
мови, досягти у такий спосіб повноцінної комунікації.

Однією з умов реалізації лінгвокраїнознавчого підходу у навчанні, наприклад, англійської мови як іноземної 
вчені вважають засвоєння студентами безеквівалентних слів англійської мови з метою засвоєння ними знань 
про Британію чи США, культуру і побут цих народів: назви предметів і явищ традиційного побуту, слова, 
пов’язані з релігійним життям, знаки-символи, слова іноземного походження, слова з фольклору, історизми, 
лексику фразеологічних одиниць. Тому однією з вимог до відбору текстів для читання та слухання є насичення 
їх автентичною лексикою.

Проведений аналіз науково-методичної літератури свідчить, що пошук шляхів удосконалення формування 
лінгвокраїнознавчої компетенції студентів є актуальним та потребує детальнішого розгляду відповідно до 
сучасних реалій. У зв’язку з упровадження мультимедійних технологій у навчальний процес, з’являються нові 
можливості ефективнішого використання лінгвокраїнознавчих матеріалів.

Вважаємо, що для формування лінгвокраїнознавчої компетенції на заняттях необхідно ретельно відбирати 
матеріал, оскільки перед системою освіти постає завдання підготовки студентів до культурного, професійного й 
особистісного спілкування з представниками інших соціальних традицій, суспільного ладу і мовної культури. Це 
зобов’язує викладача добирати навчальний матеріал, який має когнітивну, комунікативну, професійну цінність, 
стимулює креативну активність студентів.

Для глибшого розуміння іншомовного спілкування необхідно максимально наблизити студентів до базових 
знань носіїв мови. Вони є характерними для елементів конкретної країни і здебільшого невідомі іноземцям, що 
звичайно, ускладнює процес спілкування, оскільки взаєморозуміння неможливе без принципової тотожності в 
обізнаності комунікантів про оточуючу дійсність. Наприклад, в Англії існує різниця між «express trains» та «local 
trains» в метро: «express trains» на відміну від «local trains», зупиняються лише на деяких станціях [7].

Базові знання як основний об’єкт лінгвокраїнознавства розглядають у своїх працях Є.М Верещагін, В.Г 
Костомаров. Вони були першими вченими, які обґрунтували об’єктивність існування фонових знань, відкрили 
накопичувальну функцію лексичної семантики, розкрили лінгвістичну природу фонових знань, зміст кумулятивної 
функції мови, згідно якої мовні одиниці є «вмістилище» знань соціальної дійсності, охопленими людиною [2].

Лише завдяки цілеспрямованому інтегруванню в процес іншомовного спілкування можливе формування 
лінгвокраїнознавчих знань. В останні роки серед педагогів збільшився інтерес до лінгвокраїнознавчої тематики. 
У їхніх роботах підтверджується положення про нерозривний зв’язок навчання мови та культури, про необхідне 
можливе паралельне оволодіння уміннями та навичками мови та фактами культури. 

Слід зазначити, що основним об’єктом курсу «Лінгвокраїнознавство Великої Британії та Сполучених 
Штатів Америки» є лексичні та фразеологічні одиниці, а також одиниці афористичного рівня, які відтворюють 
особливості суспільно-політичного життя, економіки цих країн, культурно-історичних традицій, побуту, звичаїв 
британців та американців. Відмінність англійського варіанту англійської мови від американського варіанту 
складають основу саме ці лексичні та фразеологічні одиниці, що позначають предмети та явища, специфічні 
для матеріальної й духовної культури Великобританії та США, а також їх сприйняття і осмислення в мовному 
усвідомленні носія мови (включаючи додаткові значення /конотації/, які надають лексичній одиниці/ слову 
особливого забарвлення). Так, наприклад, public school (Br E) – це дорогий приватний заклад для молоді 
віком від 13-18 років, чиї батьки сплачують за їх навчання. Учні часто живуть в школі протягом шкільного року. 
Американський промовець, за звичай, вважає public school (Am E) школою, яка фінансується через систему 
податків від держави, і забезпечує безкоштовну освіту дітям віком від 5 до 18 років. Вона називається (state 
school) в Об’єднаному Королівстві [7]. 

Процес формування у студентів, майбутніх учителів іноземної мови й початковій школі, ЛКК потрібно 
здійснювати використовуючи комунікативно орієнтований підхід. Саме тому викладачеві доцільно обирати 
тексти лінгвокраїнознавчої тематики, що сприяють удосконаленню усіх мовленнєвих навичок студентів. Ми 
пропонуємо звернути увагу на те, що національно-культурний компонент навчання іноземних мов та засоби його 
засвоєння майбутніми вчителями іноземної мови. Тому рекомендуємо використовувати лінгвокраїнознавчий 
матеріал у таких сферах спілкування: побутова, сімейно-побутова, соціально-культурна, спортивно-оздоровча, 
навчально-професійна, торгово-комерційна та ін. 

Зміст країнознавчих текстів повинен бути значущим для студентів, мати визначену новизну, включати 
відомості про державний устрій, географічне середовище, характерні предмети матеріальної культури, 
елементи фольклору або про особливості мовленнєвої поведінки й етикету. Зміст англомовних приказок та 
прислів’їв здебільшого відображають специфічні національні риси, акумулюють ту мовленнєву подібність, які 
корінням сягає історії народу, його побуту, звичаїв та традицій. Порівняємо: «To have one’s cake and eat it» – І 
вовки ситі, і вівці цілі. Фразеологізми, які широко використовуються у повсякденній англійській мові, мають 
літературне походження. «To smile like a Cheshire cat» – Посміхатися до вух (Л.Керрол). Важливе значення для 
ЛКК мають культурні асоціації. 
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Лінгвокраїнознавчий матеріал є сильним важелем для створення і підтримки інтересу до вивчення іноземних 
мов. Звідси випливає, що мотивація збільшиться і стане міцнішою, якщо ми будемо все ширше використовувати 
елементи лінгвокраїнознавчого характеру.

Висновки і перспективи подальших досліджень. З досвіду нашої роботи з країнознавчими матеріалами 
на заняттях ми дійшли висновку, що їх використання сприяє формуванню лінгвокраїнознавчої компетенції 
студентів шляхом інтегрування соціокультурних знань, які реалізуються у практичних навичках комунікативної 
поведінки. Завдяки залученню таких матеріалів у процес вивчення дисциплін іншомовного циклу вони сприяють 
ефективній підготовці майбутніх вчителів іноземної мови у початковій школі. Це залучає студентів до діалогу 
культур (іноземної і рідної), збагачує їх відомостями країнознавчого характеру, дає змогу дізнатися про культуру 
країни, мова якої вивчається, формує уміння розуміти основний зміст автентичних аудіотекстів, активізує 
навчальну і пізнавальну діяльність, сприяє позитивній мотивації та зростанню інтересу до вивчення іноземної 
мови, розширює словниковий запас студента, знімає втому, напруженість, створює доброзичливу атмосферу, 
яка у свою чергу сприяє психологічній готовності студентів до міжкультурного спілкування, формуванню 
правильних національних стереотипів.
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